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The history of glassmaker Seguso Vetri d’Arte is fused with
that of the genesis of glassmaking in Murano, intertwined
since 1397 in a tale of passion and hard work, brilliance
and craftsmanship, success and global acclaim. Today the
company is guided by Gianluca and Pierpaolo, the 23rd
generation of the Seguso family, successors and guardians
of a brand that produces pieces that are both extraordinary
collector’s items and icons of contemporary luxury.

La storia della vetreria Seguso Vetri d’Arte si fonde a quella
della nascita del vetro di Murano, in un intreccio che dal
1397 unisce passione e impegno, ingegno e maestria,
successi e riconoscimenti in tutto il mondo. L’azienda &
oggi guidata da Gianluca e Pierpaolo, 23esima generazione
Seguso, eredi e i custodi di un brand i cui prodotti sono
al tempo stesso straordinari pezzi da collezione e icone di
un lusso contemporaneo.

UcTopma cTekna Seguso HauyMHaeTCcaA C 3apoXKOeHus
npomsBoacTBa CTeKNsAHHbIX wusgenmn B MypaHo,
KoTopoe ¢ 1397 ropa ob6beguHAeT B cebe cTpacTtb u
LLesnieyCcTpemMJsIEHHOCTb, N306peTaTesIbHOCTbL U MacTepCcTBO,
ycnex n npusHaHue Bo BCEM mupe. B HacTosiLee Bpems
KomnaHuen pykosooAT [pkavnyka wn [lbepnaoJio,
npegcTaBnsaowme 23-e nokoseHne Seguso, ABNSAIOLLUECS
HacnegHukKamm wun xpaHutensam 6peHpa, npoayKUuMS
KOTOporo npencrtaengetr cobon OOHOBPEMEHHO W
CamoObITHbIEe N3O0enva Ons XynoXXeCTBEeHHbIX KOJI1eKLLUA
N UKOHON COBPEMEHHON POCKOLLIW.
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Pierpaolo, Gianandrea and Gianluca Seguso
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NEXT EVENTS
in the world

Distinctly unique, since 1397. This year Seguso Vetri
d’Arte is again involved in a bustling calendar of
meetings, exhibitions and events around the world.

Il valore dell’unicita come segno distintivo, dal
1397. Che anche quest’anno & celebrato da un
calendario di appuntamenti, mostre ed eventi di
cui Seguso Vetri d’Arte € protagonista nel mondo.

Une valeur unigque quireste le signe distinctif, depuis
1397, qui a également été cette année célébrée par
un calendrier d’ événements, d’expositions dont
Seguso est le protagoniste dans le monde.

MILANO
Milano Furniture Fair

April4/9 - 2017
LUXURY HOME SEGUSO

MURANO
a cultural journey

& LIGHT

NEW YORK
New York Design Week

April 2017
DESIGN WEEK

EXPERIENCE D’ARTE

YHUKaNbHOCTb KaK OT/In4YnTESIbHasA 0COBEHHOCTb
c1397ropna.UsBaTtomrony Seguso npmnmeTty4dactme
B MHOMOUYMUCJIIEHHbIX BbICTaBKax WU KyJIbTYPHbIX
cobbITUAX NO BCEMY MUPY.

SegusOM 1397 FHEAERE, WL iR RIMER A
m R BARIR. SFEMEET—F T USegusoh E
HSHE . REMEDRRmER—T Z/iE.

NORFOLK
“I Sassi”’ by Giampaolo Seguso

May 3 - 2017
BIENNALE  ExHIBITION

AT CHRISLER MUSEUM

VENICE
a special glass
art event

MOSCOW
Opéening new showroom Bosco Casa

Summer 2017
NEW SHOWROOM
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The timeless beauty of Murano glass gleams with
radiant modernity in the new collections of light
fittings, lamps and wall lights unveiled at Euroluce
2017. With light as its lifetime accomplice, the glass
worked using the most traditional of techniques in
Murano evokes an ancient craft, art, innovation
and functionality. It continues to be reinvented with
new designs and an exclusive colour palette, the
secrets of which have been guarded and passed on
from generation to generation in the Seguso family.

L’antica bellezza del vetro di Murano, risplende
moderna nelle nuove collezioni di lampadari,
lampade e applique presentati a Euroluce 2017.
Complice, come sempre, la luce, il vetro, lavorato
secondo le piu tradizionali tecniche muranesi,
rivela antichi saperi, arte, innovazione, funzionalita
e si reinventa con il design e una palette di colori
esclusivi, i cui segreti sono stati custoditi e tramandati
di generazione in generazione Seguso.

La beauté antique du verre de Murano, brille dans
les nouvelles collections de lustres modernes,
lampes et appliques présentés a Euroluce 2017.
Complice, comme toujours, la lumiére, le verre,
traités selon les techniques traditionnelles de
Murano, révélentune connaissanceancienne,d’art,
d’innovation, de fonctionnalité et se réinventent
avec un design et une palette de couleurs uniques,
dont les secrets ont été conservés et transmis de
génération en génération, Seguso.

SEguso

Pier Chandelier
3D file avaible

SEGVSO
MURANO l"t'.l_. oA 1897

CrapuHHas KpacoTa MYpPaHCKOro cTekna
CUAIeT B HOBbIX KOJUIEKLUUAX COBPEMEHHbIX
JIOCTP, CBETUSIbHUKOB U 6pa, npencraBfieHHbIX
Ha BbICTaBKe OCBETUTESIbHbIX npuéopos
«Euroluce 2017». CouyeTaHMe cBeTa W CTeKna,
06paboTaHHOro B COOTBETCTBUM C TPAONLIMOHHBLIMW
MypPaHCKUMW  TEXHOJIOrMAMK, OObeOUHAIOLLUMMN
CTapuUHHOE MacTepCTBO, WMCKYCCTBO, WMHHOBaLMW,
PYHKUMOHANBHOCTD, COBPEMEHHbIN onsanH
U NanuTpy YHUKaNbHbIX LBETOB, 4YbM CEKpeThbl
XpPaHWnNucb W nepegaBa/iNCb W3 TMOKOJIEHMS B
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Eila Chandelier
3D file avaible

Museo Chandelier 12 lights
3D file avaible
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Seguso Vetri d’Arte presents its Luxury Home 2017 collection. Refined, SeQUSOE AR H201 7= RERTER. BHEOHHRE, ERESMNERIE

cosmopolitan style and materials that elegantly complement the Murano WEkR: 5SF. EYAHNEMEGETEZEMAZTFIMAERHZMINSHEELS
glass: this collection of freestanding and console tables and pieces of Ttbe ERTHEEFMTETREANEF, XEIHSegusoBiE gk E —#fEH
furniture give any space a sophisticated finish, whether a reception room BIEEhESEMEEEE,

or private room. Taking a closer look at the details, they reveal the cultured
passions of those who use them, and the age-old wisdom with which
Seguso shapes and moulds glass like a piece of jewellery.

Seguso Vetri d’Arte presenta la collezione Luxury Home 2017. Stile raffinato e
cosmopolita, materiali che si abbinano con eleganza al vetro di Murano:
la collezione di tavoli, consolle ed elementi di arredo rende prezioso ogni
ambiente, dalle sale di rappresentanza alle stanze private. Nei dettagli, rivelano
la passione colta di chi li abita e I'antica sapienza con cui Seguso Vetri d’Arte
plasma il vetro come un gioiello.

Seguso Vetri d’Arte présente la collection Maison de luxe 2017. Le style en
est raffiné et cosmopolite et les matériaux correspondent a un élégant verre
de Murano: une collection de tables, de consoles et de meubles rend toutes
ces piéces précieuses, des salles de réception aux chambres privées. En
observant le détail, ils révélent la passion des gens qui vivent a Murano,
instruits de la connaissance ancestrale, essence méme de Seguso, comme
un bijou précieux.

Regina Chair

XynoxxectBeHHoe CTeks10 Seguso npencTasnseT KOseKLumio POCKOLLHbIN
OJom 2017. N3bICKAHHbIA WU KOCMOMOJINTUYECKN CTWb, MaTtepuasibl,
coyeTaloLLMecs C 3J1eraHTHOCTbIO MypPaHCKOro CTekJia: KOJU1eKLus CTOJ10B,
KOHCOJ1eM M 3J1IEMEHTOB 06CTAaHOBKM ob61aropaxmeaeT Jito6oe nomeLleHue,
OT 3aJ10B NPUEMHbIX 00 >KWJ1bIX KOMHAT. [leTasn pacKpblBalOT XapakTepHoe
CTPEMJIEHME K DJIEraHTHOCTU M OPEBHIO MyOpOCTb, C KOTOpOM Seguso
npeBpaLLaeT CTEKS10 B AparoL,eHHOCTb.

SEguUSO E

X I U X Barena Consolle Barena Chair

Amaris Consolle

Amaris coffee table
3D file avaible
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Devonshire Club, LONDON
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From lighting to door handles, and architectural details
to furniture, Seguso Vetri d’Arte stylishly and elegantly
leaves its mark on the interiors of fine design around the
world. Its manufacturing mastery and ability to experiment
and wow is what distinguishes every tailor-made creation
produced in collaboration with important international
architecturaland interior design studios.

Dall’illuminazione alle maniglie delle porte, dai dettagli
architettonici all’arredo, Seguso Vetri d’Arte firma
con stile ed eleganza gli interni di raffinati progetti
nel mondo. L’eccellenza manifatturiera, unita alla
capacita di sperimentare e sorprendere, ¢ la cifra che
distingue ogni realizzazione fatta su misura nata dalla
collaborazione con i piu importanti studi di architettura
e interior design internazionali.

L’élégance de la réalisation de projets d’intérieurs
raffinés dans le monde entier, de I’éclairage aux
poignées de porte, des meubles aux détails
architecturaux, tel est le style et la signature de
Seguso. L'excellence de la fabrication, combinée
a la possibilité d’expérimenter et de surprendre,
distinguent chaque réalisation sur mesure. Pour
développer ces projets, Seguso travaille en
collaboration avec la plus importante société
d’architecture internationale et design d’intérieur.
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Contemporary lighting
Four Private Residence

Contemporary lighting for
Private Residence
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OT ocBeweHns 00 [OBEPHbIX pyyek, OT
apXUTEKTYPHbIX  OeTalle OO0  BHYTPEHHEro
y6paHcTBa, Seguso co30aéT CTUJIb U dN1eraHTHOCTb
MHTEPbLEPOB MO WHOMBUOYAJIbHbIM  MpPOeKTam
no BcCemy Mupy. YHUKaJIbHOCTb MacTepcTBa B
coYyeTaHUU C BO3MOXXHOCTbIO 9KCMEPUMEHTMPOBATb
W YOUBASATB - TO, YTO OT/INYAET KaxKayto pa3paboTky,
NnPon3BeOéHHYI Ha 3akas, B COTPyOHUYECTBE
C camMbilMM  U3BECTHbIMM  MEXOYHaApPOOHbIMW
APXUTEKTYPHbLIMU cTyamamm n KOMMaH1sIMMK,
peanuayloLLnMn ousanHepckme NpoeKTbl MHTEPbEPOB.

MNTEEMTEF, NEHRRITHET E R
B, Segusofr £ ¥k A 45 3 TN B ¥ M &R XUAE 1
Y5, SERE. E8AFIHESSEIFC)HEE
NEG, ILESTEERRFEAESHNERE
R KRITSERMEH B & Mm—T =,

Contemporary lighting
for a Restaurant
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With a distinctive past, an infinite choice of customisation
options and an exceptional ability to take on complex
projects, Seguso’s approach is always tailor-made. It
studies projects, makes samples, produces photographic
supports during processing and uses 3D rendering to
simulate the space in which the products will be placed.
This is what is required for such an artistic product, which
Seguso Vetri d’Arte creates for its customers today.

Una storia distintiva, un’infinita possibilita di cu-
stomizzazione, la capacita di affrontare i progetti
nella loro complessita. L'approccio Seguso Vetri d’Arte
e sempre tailor-made. Attraverso lo studio, la realizzazio-
ne dei campioni, la documentazione fotografica in fase
di lavorazione, la produzione di rendering 3D che sup-
portino la simulazione per ’'ambiente in cui si andranno a
collocare i prodotti, uno strumento necessario anche per
un prodotto cosi artistico che Seguso Vetri d’Arte oggi
mette a disposizione dei suoi clienti.

C’est une histoire d’une infinité de possibilités de
personnalisation, la possibilité d’aborder des projets dans
leur complexité. L'approche de Seguso est toujours sur
mesure. A travers I’étude, la réalisation des échantillons,
la documentation photographique au cours du traitement,
la production de rendu 3D, qui prennent en charge la
simulation pour I’environnement dans lequel vont étre
insérés les piéces, ces outils sont nécessaires pour un tel
produit artistique que Seguso offre maintenant a ses clients.

CaMOObITHOCTb, HEOrpaHW4YeHHble BO3MOXXHOCTU
npou3BoACTBa W3OENM Ha 3akasd, CNoCOOHOCTb
PELIEHNs  CMOXHbIX  3apgad.  VckniounTtenbHo
nHouBmMayanbHbI noaxon Seguso. BcecTopoHHee
N3yyeHne 3anpoca, W3roToBsieHNMe 06pasLoB,
poTogoKyMeHTauus B npouecce npoussonctea, 3D
PEHOEPUHI ONS MOOENMPOBaHUS B MPOCTPAHCTBE,
ONsi KOToporo OyaeT W3roToBJSIEH MNPOAYKT, Kak
HeoBXOOMMbI  UHCTPYMEHT O/  Npou3BOACTBa
BbICOKOXYO0>XXECTBEHHbIX N3OeNni — BCe 9TO CErogHs
Seguso npenocTaBnsgeT CBOMM K/IMEHTaM.

WAL, ibEHEIT AR H IR AT AE L
SZTHEEE . SegusORIEIE L IN—HEE
EM. BT R, SEER, EMIIEEHHT
HIBILFE, HITDERHIERIH N ZRIEESEH
FEMPIIENER, B4 SegusomEF FIREE
AREMtzE5 =R ERANSLETR,

SEGUSOMURANOINE
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It was 1397 when, in Venice, the name Filiux Seguso was
first cited in writing as a master glassmaker. And so began
the story of one of the oldest Italian business dynasties,
which continues to be forward-looking, focused on
aesthetics and the quality of being unique. The path is
all marked out: from father to son, tradition and know-
how of exclusive glassmaking artistry has been passed
down through 23 generations, guided by the values that,
throughout the centuries, have made Seguso Vetri d’Arte
synonymous with mastery, recognised all around the
world. Today, in 2017, the Seguso family continues along
that same pathway towards art, history and knowledge,
with the same passion, 620 years on.

i=lgllxe

LLIén 1397 rog, koraa B BeHeunn Filiux Seguso ctaHoBUTCS
NCTUHHbIM MacTtepom CTekna, YTO HaxoguT OTPaKeHWe
B COOTBETCTBYWOLLEM [OOKyMeHTe. Tak Hayanacb
NCTOPUST OOHOW W3 CTapeNLLNX WTaNbSHCKUX OUHACTUIA
npegnpuHUMaTenen, Bcerga cmoTpsiwen B Byayuiee,
CO34atoLLEN KPACOTY M YHNKANbHOCTb. [1yTb HEMPENOXKeH: OT
OTUA K CbIHY, 1 BOT Y>Ke 23 NOKONEHNs nepeaatoT Apyr apyry
Tpaguuun 1 MacTepcTBO B MPOU3BOACTBE IKCKIO3MBHBIX
XYOOXKECTBEHHbIX U3OENUA N3 CTeKna, PYKOBOLCTBYSICb
LIEeHHOCTSIMW, KOTOPbIE Ha NPOTSXKEHUW BEKOB CAeNanm nms
Seguso BOMMOLLEHMEM UCKOYUTENIBHOCTU, NPU3HAHHOW
BO BceM mupe. CerogHs, B 2017 roay, € TON XXe CTPacTbto
KOMMaHusi Seguso B Bo3pacTe yxxe 620 neT npogomkaet
MATW N0 NYTW UCKYCCTBA, UCTOPUM 1 MacTepcCTBa.

Seguso
Experience

OO0 VBAS — compmmoncs

Correva I'anno 1397 quando a Venezia il nome di Filiux
Seguso appare citato come Maestro Vetraio in un
documento. Inizia cosi la storia di una delle piu antiche
dinastie imprenditoriali Italiane, perennemente aperta
verso il futuro, la bellezza e I'unicita. La rotta & segnata:
di padre in figlio, 23 generazioni si tramandano tradizione
e saperi di un’arte vetraria esclusiva, guidate da valori
che attraverso i secoli hanno reso Seguso Vetri d’Arte un
nome di eccellenza, riconosciuto in tutto il mondo. Oggi
2017 con la stessa passione i Seguso dopo 620 anni
continuano quel sentiero di arte, storia e conoscenza.

C’est au cours de 'année 1397, quand a Venise, apparait
pour la premiére fois dans un document, le nom de
Seguso Filiux, cité comme maitre verrier. Ainsi commenca
I’histoire d’'une des plus anciennes dynasties, toujours
ouvert sur l'avenir, sur la beauté et sur le caractere
unique. La voie est tracée de pére en fils, 23 générations
se transmettent la tradition et la connaissance d’un verre
d’art exclusif, guidée par des valeurs au travers des
siecles. Celles-ci font de Seguso un nom d’excellence,
reconnu dans le monde entier. Aujourd’hui, en 2017 avec
la méme passion,Seguso ,aprés 620 ans continue le
chemin de I’art ,de I’histoire et la connaissance.

12_SEGUSOMURANO

BEI397%F, ERERH, FilluxSegusofI&FFIEN
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A new exhibition, “l Sassi” by Giampaolo
Seguso, is to open at the Chrysler Museum in
Virginia (USA). This is to be the first in a series
of exhibitions in which this artist will unveil his
latest discovery, “ll canto del vetro”.

“| Sassi” di Giampaolo Seguso € la nuova
mostra che si apre al Museo Chrysler,
in Virgina (USA). La prima di una serie di
esposizioni che [lartista percorrera per
svelare la sua ultima scoperta, appunto: I
canto del vetro.

Pour la partie verre, avec les Stones
Giampaolo Seguso,s’ ouvrira une nouvelle
exposition au Musée Chrysler en Virginie
aux Etats-Unis, la premiére d’une série
d’expositions qui circuleront pour dévoiler la
derniére découverte de I'artiste, la chanson
de verre.

[NeHne cTekna c¢ KamHamu Giampaolo
Seguso OTKPOET HOBYIO BbicTaBky B My3see
Chrysler B wrtate BuppxuHns B CLUA,
NepByt0 W3 CEPUM BbICTABOK, KOTOPble
MacTep NPOBEAET, YTOObI NPeaCcTaBnTb CBOE
nocnegHee oTkpbiTue: MNeHne Ctekna.

WIBEIEH, Giampaolo SegusofyfAkzE
FGEEEFBE BN = Sk EE BT
Bd, EZRIEBEFZARARELEEZIMAY
RIS ALI, Fa: WIHEESH,

SEGUSOMURANO

18 MAY 017/

NORFOLK- Chrysler Museum of Art
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roups. The Seguso furnace
le for private dining
and exclusive events.

La Seguso Experience & aperta solo

su prenotazione per piccoli gruppi di ospiti.
La fornace Seguso € inoltre a disposizione
degli ospiti per eventi privati e serate esclusive.

To be part of the Seguso Experienceand
receive information on booking and costs,
contact experience @segusd.com

or visit www.seguso.com/experience

er vivere la Seguso Experience
—

verenformazioni su prenotazioni
attare

— experience@seguso.com
* 0 visitare wwwEeguso.com/experience
T —

www.tripadvisor.it/Se
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a journey throug entic soul of
no, its ‘art and it dom; a Iivj_ng tale
immersés you-in thesgrahdeur of the
furnaces at Seglﬂﬁg’tri d’Arte 8nd takes you
on a journey through of the different stages
of glassmaking, a journey of discovery that
stimulates the eyes, ears and nose, a journey
that has remained the same for centuries.
Experience the master glassmakers at work,
feel the heat of the flames and see the
burning mass take shape to create the glass,
revealed in all of its beauty. This is the Seguso
Experience.

Un viaggio nel cuore piu autentico di
Murano, nella sua arte e nei suoi saperi. Uno
“story living” che consente di immergersi
nelle suggestioni della fornace Seguso Vetri
d’Arte e scoprire con vista, udito e olfatto il
percorso che il vetro compie inalterato nei
secoli. | gesti dei maestri al lavoro, il calore
del fuoco, la massa incandescente che
prende forma e rivela la bellezza assoluta del
vetro. Tutto questo & Seguso Experience.

‘expérience Seguso est un voyage au coceur
plus authentique de Murano, dans son art et
ns sa connaissance. Une « histoire vivante
ui_vous"'ﬁermet de vous laisser charmer
ar Seguso et qui vous laisse découvrir avec
la vue, 'ouie et I'odorat ,la fagon dont le verre
perdure pendant des siécles. Les gestes des

~maitres verriers a I'ceuvre, la chaleur du feu,

la masse qui prend une forme éclatante et qui
révele la beauté absolue du verre. Tout cela est
I’expérience Seguso.

[lyTewecTtBme no camomy cepauy MypaHo, B ero
NCKYCCTBO M MacTepcTBo. «XKueas lVctopusi»,
MO3BOJIAOLLASA NOrPY3UTLCS B 04apOBaHme neyn
Seguso 1 0BHapyXuTb NPV MOMOLLUN 3PEHMS,
cnyxa n OBOHSIHUSI MYyTb CTEKNa, KOTOPOE He
MEHSIETC Ha MPOTSDKEHWN MHOMMX BEKOB.
3aBopaxusarole  OBMKEHUST  MacTepos,
Xap OrHs, CBeTdwasica Macca, KoTtopast
HaYMHAET NPSMO Ha rnasax BMOOU3MEHSATLCS
N npeBpallaeTcs B 6e3ynpevyHoe no KpacoTe
npounssefeHne uckycctea. Bcé ato Seguso
Experience.

KREBHIEEBEFNALOZR, £H
ZAMIZREEPREE. Bd “£F7Y
g’ , BZSegusoNERHN, TEMN
MARERE, FEZ2HEREENRE
MIEE. KIFEFEFE. NEME.
MANKAYE, BMFEEHEIEZE.
X—IF B Segusofikit .

Luxury Guide

L LIf_'Z; BAL AWARDS 2016

L’histoire de Seguso Vetri d’Arte est pleine de
succes et de célébration de son excellent travail
et de son excellence artistique. Aux nombreux
prix pour le design comme le Compasso d’Oro
et a la présence dans les collections de plus
que 75 prestigieux musées dans le monde, on
ajoute la satisfaction de deux prix trés récents:
étre sélectionné pour I'’ADI Design Index
section Design de la Communication avec la
Seguso Expérience et le Prix Radical Green qui
reconnait I'attention de Seguso a la durabilité
culturelle et environnementale.

SeQUSOZARIWIBAE L RIHEPREREITIT
ZRHI, XBETFEEMFEMNZARENE
ite REIAXSHEITED, GERE280
ETHEX, REFRETRZMHEEE7S
RAGDEZRIEWIER AR, o, JiL
ERKMIR ERIN: SequsofRiE AT
®ITERSy, NIEADIZITHETR; HiigeR
(Radical Green) , BETAREXRIEX
HHIRERFELARE LRSS

The history of Seguso Vetri d’Arte is marked
with a series of success stories that
are testimony to the manufacturing skill
and artistry at this company. In addition
to numerous design awards, including
the illustrious Compasso D’oro, and the
permanent collections on display in over
75 prestigious museums around the world,
the company has recently received further
recognition on two fronts. It has been
selected by the ADI Design Index in the
Communication Design section for its
Seguso Experience, and it has won the
“Radical Green” prize, awarded in recognition
of the company’s efforts in cultural and
environmental sustainability.
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SEGUSO VETRI D’ARTE

Venice, Italy
T +89 041 5275 333 | F +39 041 5274 231
info@seguso.com

Venice H.Q. Factory
Campiello San Maffio 1 - 30141
Murano Venezia, Italy

Venice Boutique
F.ta Manin 77 - 30141
Murano Venezia, Italy

Venice Show Room
F.ta Venier 29 - 30141
Murano Venezia, Italy

rl'-"l- New York Showroom
-, 200 Lexington Avenue - New York - NY 10016
t+1212 6961133 | F +1 212 696 9757
usa@seguso.com
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